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Spotlight on Syktyvkar

СЫКТЫВКАР.  Надеюсь, что вам удалось выговорить название нашего города с первого раза. 
Сыктывкар – скромный и спокойный, но горделивый и впечатляющий, центр Республики Коми. Необычное 

трудно выговариваемое название города в переводе с языка коми означает «город у Сысолы». В городе мирно 
сосуществуют коми, русские, украинцы, латыши, немцы, всего 70 национальностей – возможно, именно 
поэтому Сыктывкар всегда радостно распахивает свои двери приезжим.

Сыктывкар - очень зелёный город. Зелёных насаждений в городской черте в полтора раза больше, чем 
должно быть, согласно минимальным нормативам.

Один из старых районов Сыктывкара называется Париж. А всё потому, что после войны 1812 года там 
некоторое время проживала сотня пленных французов, которые позднее были возвращены на родину. 

У Сыктывкара есть 5 городов-побратимов. Это испанская Кульера, венгерский Дебрецен, американский 
Лос-Альтос, болгарский Ловеч и китайский Тайюань.

 Только в нашем городе есть арт-объект, посвященный букве «Ӧ». Буква «Ö» — исчезающая буква коми 
алфавита. Памятник был придуман для того, чтобы популяризировать среди населения республики 
национальный язык.

Эти  и множество других фактов нашли отражение в сборнике “Spotlight on SYKTYVKAR” («СЫКТЫВКАР 
в фокусе»),  который был создан в рамках сотрудничества Центра лингвистического образования АО 
«Издательство «Просвещение»  и МУ ДПО «Центр развития образования».

Участники проекта, учителя английского языка,  подобрали интересные факты и материалы о нашем 
городе и Республике Коми. Красочные фотографии сделали странички яркими и впечатляющими.  Мы 
думаем, что сборник даст возможность познакомиться  еще с одним регионом нашей необъятной Родины, 
узнать о его традициях и достопримечательностях, интересных людях и праздниках  и очень надеемся, что 
он станет незаменимым помощникам на уроках английского языка и на занятиях кружков,  факультативов 
при изучении различных тем, связанных с Россией. Материалы сборника будут интересны туристам, 
которые захотят  посетить республику и Сыктывкар.

МУ ДПО «Центр развития образования»  и учителя иностранных языков города Сыктывкара выражают 
благодарность Центру лингвистического образования АО «Издательство «Просвещение»  за представленную 
возможность рассказать о столице Республики Коми  и поучаствовать в создании проекта.

Чередова Эльвира Радмировна 
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ИСТОРИЯ НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ РЕГИОНА

KOMI FOLK ART  (КОДАНЕВА КАРИНА АРАРАТОВНА, МАОУ СОШ №16, Г.СЫКТЫВКАР)
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ВЫДАЮЩИЕ ЛИЧНОСТИ СЫКТЫВКАРА

FROM FAILURE TO MILLIONS (ДАВЫДОВА ДАРЬЯ СЕРГЕЕВНА, МАОУ «СОШ №12», Г.СЫКТЫВКАР)
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ВЫДАЮЩИЕ ЛИЧНОСТИ СЫКТЫВКАРА

SAVIN VICTOR ALEXEEVICH (1888-1943) (КОДАНЕВА КАРИНА АРАРАТОВНА, МАОУ СОШ №16, Г.СЫКТЫВКАР)
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ВЫДАЮЩИЕ ЛИЧНОСТИ СЫКТЫВКАРА

KALLISTRAT FALALEEVICH ZHAKOV (КРОЩЕНКО НИНА НИКОЛАЕВНА, МАОУ «СОШ №24», Г.СЫКТЫВКАР)
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ВЫДАЮЩИЕ ЛИЧНОСТИ СЫКТЫВКАРА

RAISA SMETANINA (СТОЛЯРОВА ЕЛЕНА МИХАЙЛОВНА,  МАОУ СОШ № 38, Г.СЫКТЫВКАР)



9Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

SPOTLIGH ON SYKTYVKAR

MONUMENTS OF THE CAPITAL OF THE KOMI REPUBLIC (ДОЛБЕШКИНА ЕЛЕНА ГЕРМАНОВНА, МАОУ 
«ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ ЛИЦЕЙ», Г.СЫКТЫВКАР)

ПАМЯТНИКИ И ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТИ СЫКТЫВКАРА
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ТРАДИЦИИ И ПРАЗДНИКИ СЫКТЫВКАРА

ZAVALINKA FESTIVAL (БЕЛЯЕВА ОЛЬГА АЛЕКСАНДРОВНА, МАОУ «СОШ №38», Г. СЫКТЫВКАР)
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ТРАДИЦИИ И ПРАЗДНИКИ СЫКТЫВКАРА

GORKA IN UST-TSILMA (БОБРЕЦОВ ВАДИМ ФЕДОРОВИЧ, МАОУ «СОШ №24», Г.СЫКТЫВКАР)

 

 

 

 

Visiting national festivals is a 

great opportunity to learn more 

about culture and costumes of 

your multinational country. 

Gorka in Ust-Tsilma 

Ust-Tsilma is known in the Komi Republic and abroad as an 

original land. 

For about five centuries the Old Believers living in the Ust-

Tsilma preserve their unique culture. In their clothes, way of life, 

crafts, songs, dances, prayers they preserved the features of the 

middle ages.  

Bright and colorful festival Gorka is a spring-summer ritual 

holiday and a pearl of the Russian North. There was a time when 

Gorka was celebrated in all Russian towns and villages, but today 

Ust-Tsilma is the only place where the tradition has been 

preserved.  

Gorka is one of the oldest Russian rituals of the spring and 

summer cycle. This ritual activity requires the performance of 

seven dance figures or moves. Particular songs that are called 

“gorka songs,” correspond to each of the figures. In the past, the 

symbolism of the circle dance was linked to the renewal of life. 

The transition of adolescents to adulthood was arranged in ritual 

form; dramatized songs helped young people to find potential 

marriage partners and approve couples that had been formed 

earlier. Besides their circle dance ensured successful harvests. 

Today Gorka is held two times a year on the 7th and the 12th of 

July. The modern festival is held as a tribute to the ancestors.  

All participants wear colorful traditional clothes. Their 

traditional costume is a priceless cultural treasure. Some 

costumes were sewn more than 2 centuries ago. Their dresses 

were made of brocade and silk. Some of the attributes were sewn 

with a silver string. The Old Believers from Ust-Tsilma pass their 

costumes down from generation to generation. 

 
Wordlist: 
Old Believer – a member of a Russian Orthodox group which refused to accept the liturgical reforms of the 
patriarch Nikon (1605–1681). 
Preserve - to keep something in its original state in good condition. 
Renewal – a situation in which something begins again after a pause or an interruption. 
Harvest - the time of year when the crops are gathered in on a farm. 
Ancestor - a person in your family who lived a long time ago. 
Brocade - a type of thick heavy cloth with a raised pattern made especially from gold or silver silk thread. 
 

Discuss: 
1. Look at the pictures and describe 
them. 
2. What would you do if you visited 
Gorka? 
3. Do you know any festivals in 
your region? Name them. 
4. Is it important to preserve culture 
and customs? Why? 
 
Activity: 
Imagine you`ve got a letter from 
your English pen friend and he/she 
wants to know about festivals in 
your region. Choose one of them 
and describe it with details. 
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ТРАДИЦИИ И ПРАЗДНИКИ СЫКТЫВКАРА

KOMI LEGENDS AND FAIRY TALES (СОЛОДКАЯ СВЕТЛАНА ВАЛЕНТИНОВНА, МАОУ «СОШ № 21», Г. СЫКТЫВКАР)
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ТРАДИЦИИ И ПРАЗДНИКИ СЫКТЫВКАРА

TRADITIONS. UNUSUAL CALENDAR (ЧЕРЕДОВА ЭЛЬВИРА РАДМИРОВНА, МАОУ «СОШ №18», Г.СЫКТЫВКАР)

 

 

 

 

   There are a lot of traditions 
in the world.  The Komi 
Republic is not an 
exception… 

   Spotlight on Syktyvkar 
is ready to tell you about 
one unusual calendar…. 

 

On December 25,2013, a bronze fishing calendar was installed in Syktyvkar. A two-meter circle with 

commercial animals depicted on it took place next to the parking lot near the city central department store. 

The figure was made at the plant in Nizhny Tagil. A copy of the calendar is 17 times larger than the original 

and weighs more than 300 kilograms. 

The Komi's fishing calendar is a flat bronze ring with  images of 9 animals (fox, otter, elk, wolverine, 

ermine, reindeer, bear, marten). Days are counted on the calendar against clockwise movement, and the 

report is conducted in a circle on the outside. 

According to it, the Komi hunters checked  on which animal to hunt in this month was forbidden   

So, if the hunter went fishing in early April, he was strictly forbidden beat the "master of the month" - 

ermine, because it is at this time in the northern area female ermine give birth and 

begin to feed their cubs. 

This reflected Кomi's careful attitude to nature.  

                                                                      

 

 

       

 

 

 

 

 

 

 
Traditions 

TTYIOUBVM,  
 

TRANSLATE 

fox 
otter 
elk 
wolverine 
ermine 
reindeer 
bear 
marten 
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ИНТЕРЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КУЛЬТУРЫ, СПОРТА, ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

CULTURAL EXCHANGE. FINNO-UGRIC ETHNO-CULTURAL PARK (ДОЛБЕШКИНА ЕЛЕНА ГЕРМАНОВНА, МАОУ 
«ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ ЛИЦЕЙ», Г.СЫКТЫВКАР)
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ИНТЕРЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КУЛЬТУРЫ, СПОРТА, ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

GREAT WORKS OF ART. NATIONAL GALLERY OF FINE ART (ДОЛБЕШКИНА ЕЛЕНА ГЕРМАНОВНА, МАОУ 
«ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ ЛИЦЕЙ», Г.СЫКТЫВКАР)
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ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

ИНТЕРЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КУЛЬТУРЫ, СПОРТА, ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

THE STATE OPERA AND BALLET THEATRE OF THE KOMI REPUBLIC (КОВАЛЬЧУК СВЕТЛАНА ВАЛЕРЬЕВНА, 
МАОУ «ЛИЦЕЙ №1», Г.СЫКТЫВКАР)
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SPOTLIGH ON SYKTYVKAR

ИНТЕРЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КУЛЬТУРЫ, СПОРТА, ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

THE STATE OPERA AND BALLET THEATRE OF THE KOMI REPUBLIC (КОВАЛЬЧУК СВЕТЛАНА ВАЛЕРЬЕВНА, 
МАОУ «ЛИЦЕЙ №1», Г.СЫКТЫВКАР)
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SPOTLIGH ON SYKTYVKAR

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

ИНТЕРЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КУЛЬТУРЫ, СПОРТА, ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

PLACE OF INTEREST. THE NATIONAL GALLERY OF THE REPUBLIC OF KOMI. SYKTYVKAR 
(ТВАРДОВСКАЯ ИРИНА ВЛАДИМИРОВНА, МАОУ «СОШ №38», Г.СЫКТЫВКАР)

Place of interest: 

The National Gallery of 
the Republic of  Komi 

Discuss: Do you like to visit art 
galleries? Why ? 

Activity: Tell your classmates 
about your last visit to the gallery.  

PLACE OF INTEREST. THE NATIONAL GALLERY OF THE REPUBLIC OF 
KOMI. SYKTYVKAR 

Are you interested in art? Welcome to the National Gallery of the 
Republic of Komi! It is the only art museum in the Republic, whose fund 
contains about 10 000 artworks from the 17th - early 21st century. 

 The National Gallery occupies a two-story building of the former Theological School, 

built according to the project of architect V. Fedorov. The building itself is an architectural 

monument of the XIX century.  The gallery was founded in 1943. The original stock of the 

museum was not large and included only about  30 works, which mainly were drawing and 

engravings by Komi artists. Now the total fund of the Gallery contains about 10 000  items of 

Russian, Soviet and Western European oil-paintings, engravings, sculptures and things of 

modern applies arts. T he most spacious department is the collection of Komi art (about 2 000 

exhibits).  

The museum  has not only a strong collection of art, but it 

also had a temporary exhibition of work by gradates from the 

Institute of Culture and Art at Syktyvkar State University. There 

were some superb textiles, ceramics, kinetic sculpture and 

traditional toys and icons. The National Gallery also has an 

education space which displayed material and information about projects and workshops led by 

visiting contemporary artists. 

 

The sculpture garden  
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ИНТЕРЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КУЛЬТУРЫ, СПОРТА, ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

PLACE OF INTEREST. FINNO-UGRIC ETHNOCULTURAL PARK (ТВАРДОВСКАЯ ИРИНА ВЛАДИМИРОВНА, МАОУ 
«СОШ №38», Г.СЫКТЫВКАР)

Place of interest:  

Finno-Ugric 
Ethnocultural Park 

DISCUSS: 

Imagine you are a visitor of  
Ethnopark. What activity 
would you like to try? Why? 

 

 

Finno-Ugric Ethnocultural Park is a multifunctional 

tourist complex: it contains the cultural heritage of 24 

kindred Finno-Ugric and Samoyed peoples, more than 20 

educational and recreational, sports, and educational 

programs are held every day on weekends and holidays.  

Let’s take a look at Ethnopark near Syktyvkar! 

The park has a Komi-backyard, 

where a stylized hut, a bathhouse 

and a woodshed are erected, a 

congress hall and a hotel work, and 

venues for events are equipped. The 

cafe serves dishes of Finno-Ugric 

cuisine - milk mushrooms, venison, 

radish salad, Komi salmon. At the site “The Lords of Parma” you can shoot a bow, 

crossbow or slingshot, throw a spear or an ax. During master classes in this 

Ethnopark, you can learn the traditional crafts of the Finno-Ugric and Samoyedic 

peoples: learn to make bast shoes 

(lapti), make a Veps doll or your 

own ancestral sign, paint 

gingerbread - only about twenty 

workshops: you can even learn how 

to make a musical instrument  from a hollow pipe of a Hogweed. In this park there 

are extreme rope routes, a rental of skis, skates, bicycles, tubing for an equipped 

track, badminton, table tennis. Equipped with facilities for playing ball and laser 

tag, there is a center for Scandinavian walking. In addition, you can learn to play 

Sami football  in the Ethnopark. 

 WORDLIST:  

Finno-Ugric – Финно-угорский; Samoyed 
peoples – группа северных народов;Venison –

оленина;  Slingshot – рогатка; Crossbow – 
арбалет;  Spear – копье; Veps doll – кукла-

оберег; Hogweed - борщевик  
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ИНТЕРЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КУЛЬТУРЫ, СПОРТА, ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

SPORT IN SYKTYVKAR (ЮХНИНА ЕЛЕНА ВЛАДИМИРОВНА, МАОУ СОШ №12, Г.СЫКТЫВКАР)



21Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

SPOTLIGH ON SYKTYVKAR

ПРИРОДА И ЖИВОТНЫЙ МИР РЕГИОНА

THE STONE GARDEN (ЦЫБА ТАТЬЯНА НИКОЛАЕВНА, ГОУ РК «ФМЛИ», Г.СЫКТЫВКАР)


